
Journée Mondiale du Migrant 
et du Réfugié à Courcelles

Dimanche 05/10/25 à 10h00 
en l’église Saint-Lambert (Petit)

1.  Tu connais la misère qui condamne au silence
     Prends la main de tes frères, invente un pas de danse

2.  Tu réclames en partage ce qui permet la vie
     Relève ton visage, vois l’étoile dans la nuit

3.  Tu t’opposes à la force qui tue la liberté
     Entrouvre ton écorce au soleil de l’été

4.  Tu brandis la bannière de la fraternité 
     Dépasse les frontières en apportant la paix

Procession d’entrée Viens mélanger tes couleurs (SM 322)

Viens mélanger tes couleurs avec moi,
Réveiller le bonheur qui dort au fond de toi

Fais jaillir la lumière de nos vies
Improviser la fête au cœur de la nuit, viens

Rite pénitentiel Jésus, Berger de toute humanité (G 310)

Jésus, Berger de toute humanité,
Tu es venu chercher ceux qui étaient perdus,

Prends pitié de nous, fais-nous revenir à toi !
Prends pitié de nous !

Jésus, Berger de toute humanité,
Tu es venu guérir ceux qui étaient malades,

Jésus, Berger de toute humanité,
Tu es venu sauver ceux qui étaient pécheurs,



Gloria de Lourdes (AL 189) Couplets : 1 (Français) - 2 (Italien) - 3 (Africain)

Gloria, gloria in excelsis Deo (bis) 

1. Paix sur la terre aux hommes qu'il aime. 
Nous te louons, nous te bénissons, Nous t'adorons. 
Nous te glorifions, 
nous te rendons grâce pour ton immense gloire. 
Seigneur Dieu, Roi du ciel, Dieu le Père tout-puissant. 

(Seigneur, Fils unique, Jésus Christ. 
Seigneur Dieu, Agneau de Dieu, Le Fils du Père. 
Toi qui enlèves les péchés du monde, prends pitié de nous. 
Toi qui enlèves les péchés du monde, reçois notre prière, 
Toi qui es assis à la droite du Père, prends pitié de nous)

3. 
Nge mosi ke Nzambi Mpungu, Yezu-Kristu 
Kumosi ti Mpeve-Santu. Mvu na bamvu yonsi. Amen.

Sambu nge mosi ke santu, nge mosi ke Mfumu,

(Car toi seul es saint, toi seul es Seigneur. 
Toi seul es le Très-Haut Jésus-Christ, 
avec le Saint Esprit dans la gloire de Dieu le Père. Amen).

2. Signore, Figlio Unigenito, Gésu Cristo, 
Signore Dio, Agnello di Dio, Figlio del Padre, 
Tu, che togli i peccati del mondo, abbi pietà di noi, 
Tu, che togli i peccati del mondo, accogli la nostra supplica, 
Tu, che siedi alla destra del Padre, abbi pietà di noi.

Psaume 94
Aujourd’hui, ne fermez pas votre coeur 

mais écoutez la voix du Seigneur.

Acclamation de l’Evangile

Proclamez la Bonne Nouvelle, 
annoncez la Bonne nouvelle

Acclamons la Bonne nouvelle a alléluia

Alléluia congolais (couplet en français)

Alleluia, alléluia, alléluia, alléluia
Alléluia, alléluia, a alléluia (bis)



Je crois en Dieu, le Père tout-puissant, créateur du ciel  et de la terre.
Et en Jésus-Christ, son Fils unique, notre Seigneur, qui a été conçu du Saint- 
Esprit, est né de la Vierge Marie, a souffert sous Ponce Pilate, a été crucifié, est 
mort et a été enseveli, est descendu aux enfers, le troisième jour est ressuscité 
des morts, est monté  aux cieux, est assis à la droite de Dieu le Père tout-
puissant, d’où il viendra juger les vivants et les morts.
Je crois en l’Esprit-Saint, à la sainte Eglise catholique, à la communion des 
saints, à la rémission des péchés,  à la résurrection de la chair, à la vie éternelle. 
Amen.  

Profession de foi (Symbole des Apôtres)

Prière universelle (C 231)

Pour les hommes et pour les femmes, pour les enfants de la terre
Ton église qui t’acclame vient te confier sa prière

Offrandes

1. E Mfumu yamba makabu

E Mfumu yamba makabu 2x 
Yamba makabu ya kimenga na beto 2x 
Tala maboko na mono yo kele mpamba 2x 
Tala mono kibeni nsukami ya nene 2x
Inki kima mono ta lenda pesa na ngeye 2x
Mfumue, mfumue, mfumue, mfumue  2x

Seigneur reçois les offrandes de notre sacrifice
Vois, mes mains sont vides, et moi-même, un grand pauvre
Que pourrais-alors t'offrir ?

2. Yahwe mboo yo sie

Yahwé Yahwé é Boo yoh Sie yoh kola é 
Kola Yahwé kola é. Yahvé, Yahvé,
Voici nos dons, prends-les Yahvé, prends-les.

1. Teh ndoo yôh Sie yoo kola é Kola Yawe kola e
    Sie kweni Sie yoo kola e (Toi le Dieu d'amour, accepte) 
    Kola Yahwe kola e (prends, Seigneur prends) ++
2. Zupo yoh Sie yoo kola e (au creux de nos mains accepte-les) kola 
    Sie kweni Sie yo kola é (Toi qui es miséricordieux) 
    Kola Yahwe kola e (prends, Seigneur prends) ++
3. Pah la'a sio Sie yoh kola (Notre dernier secours, accepte-les) ++
    Na zen Yeso Sie yoh kola é (Au nom de Jésus, accepte-les) ++
    Kola Yahwe kola é (prends Seigneur prends) ++



Le ciel et la Terre sont remplis de ta gloire, de ta gloire.
Béni soit celui qui vient dans le nom du Seigneur,

du Seigneur.

Tu es Saint, Dieu de l ’univers (bis)
Hosanna au plus haut des cieux,

au plus haut des cieux (bis)

Sanctus (Messe de la Grâce)

Anamnèse (Messe de la Grâce)

Agneau de Dieu (Messe de la Grâce)

1-3. Agneau de Dieu toi qui enlèves 
Les péchés de notre monde,

Entends nos coeurs, vois notre Foi.
1-2. Viens nous sauver, viens et prends pitié
3. Viens nous combler, donne-nous la paix

Notre Père (Glorius)

Gloire à Toi qui étais mort, Gloire à Toi qui es vivant, 
Notre Sauveur et notre Dieu, 

Notre Sauveur, viens Seigneur Jésus.

Communion

Tu sazi l'uomo con la vita tua, un infinito dentro le creature
e l'uomo sente e vede il volto vero, di un Dio che vive nell'umanità

Pane di vita sei, Cristo Gesù per noi
e per l'eternità la vita ci darai. (2x)

Lo ti amo, silenzioso Dio, che ti nascondi dentro un po’di pane
come un bambino dentro la sua mamma oggi tu entri nella vita mia.

1. Silenzioso dio

Lo ti adoro, silenzioso Dio, che mi hal creato con immenso amore
e inviti l'uomo nella casa tua alla tua mensa nell'intimità.



2. Tu fais ta demeure en nous (D 56-49)

Tu es là présent, livré pour nous. 
Toi le tout petit, le serviteur.

Toi, le Tout Puissant, humblement tu t’abaisses.
Tu fais ta demeure en nous Seigneur.

1. Le pain que nous mangeons, le vin que nous buvons,
C’est ton corps et ton sang, 

Tu nous livres ta vie, tu nous ouvres ton coeur, 
Tu fais ta demeure en nous Seigneur.

2. Par le don de ta vie, 
tu désires aujourd’hui reposer en nos coeurs

Brûlé de charité, assoiffé d’être aimé, 
Tu fais ta demeure en nous Seigneur.

3. Unis à ton amour, tu nous veux 
pour toujours ostensoirs du Sauveur,
En notre humanité, tu rejoins l’égaré,
Tu fais ta demeure en nous Seigneur.

Après la communion
(avec chorégraphie burundaise)

Sinogenda ntashimye 

Hm hm hm hm hm hm hm hm hm (bis)

R/Oya, oya oya e sinogenda ntashimye (2x)

1) Kubera iteka wanteye       Sinogenda ntashimye
    Ryo kubabana bawe …    Sinogenda ntashimye
    Kuber'ivyiza wampaye      Sinogenda ntashimye
    Kandi ntari ndabikwiye     Sinogenda ntashimye    

R II/Oya oya sinokubahuka kugenda,ntagushimiye, we Mana wampaye
Vyose ivyiza wangabiye birandengeye, none Mana yanje n'ubu uruhiriye R I

2) Wanzigamye kuva kere     Sinogenda ntashimye
    Gushika kur'uyu munsi      Sinogenda watshimye
     Ko wanyerets'urukundo    Sinogenda watshimye
     Urukundo rw'umuvyeyi     Sinogenda watshimye   R II/ + R I



Chant final Comment ne pas te louer
(Chant de louange africain)

Comment ne pas te louer (x3)
Seigneur Jésus ! Comment ? Comment ?

1. Quand je regarde autour de moi
Je vois ta gloire Seigneur Jésus, je te bénis.
Comment ne pas te louer Seigneur Jésus ! 

Comment ? Comment ?

2. Quand je regarde autour de moi
Je vois mes frères Seigneur Jésus, merci pour eux.

Comment ne pas te louer Seigneur Jésus !
Comment ? Comment ?
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